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EN_WARNING: Suitable for children of 18-72 months; Max weight: 25 kg.
FR_ATTENTION: Convient aux enfants de 18 à 72 mois; Poids maximum : 25 kg.
DE_ACHTUNG: Geeignet für Kinder im Alter von 18-72 Monate; Max. Gewicht: 25 kg.
ES_ADVERTENCIA: Adecuado para los niños de 18 a 72 meses; Peso máximo: 25 kg.
PT_ATENÇÃO: Adequado para crianças de 18-72 meses; Peso máximo: 25 kg.
IT_AVVERTENZA: Adatto a bambini di 18-72 mesi; Peso massimo: 25 kg.
RO_AVERTISMENT: Potrivit copiilor cu vârsta între 18 și 72 de luni; Greutate maximă: 25 kg.

Children's Foot-floor Toy Quad

Jouet quad à roulettes pour enfants (pied au sol)

Kinder-Fuß-Boden-Vierrad-Spielzeug

Cuatriciclo de Juguete para Niños con Acción Pedal-Suelo

Quadriciclo de Brinquedo para Crianças com Acionamento Pé-Solo

Giocattolo Quad a 4 Ruote per Bambini con Azione Pedale-Suolo

Jucărie Quad cu Pată pe Pământ pentru Copii

EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT.
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.



WARNING:

1. Warning. Not to be used by children over 72 months. Insufficient strength.

2. Only allowed for adults to install, keep children away.

3. To be used under the direct supervision of an adult.

4. Just only allow one child to use.

5. Please use on a flat and clean surface. Never use near steps, sloped driveways, hills 
roadways, alleys, swimming pool areas, road, on grass or wet surfaces or other 
bodies of water. 

6. Before driving toy car each time, adult should inspect screws of every parts, please 
tighten the screw cap if any looseness. secure all fasteners before every ride. 

7. For your own safety, always wear suitable protective equipment. Never ride without 
helmet, hand and wrist protection, elbow protection, and knee protection. Always 
wear a local standard approved helmet while riding, with the chinstrap securely 
fastened. 

8. Do not ride the product at dusk, at night or at times of limited visibility.

9. The toy should be used with caution since skill is required to avoid falls or collisions 
causing injury to the user or third parties.

10. WARNING: Not to be used in traffic.

11. Do not leave this product in the rain, if it gets wet, remove water with a towel to 
prevent surface rusting or delamination.

12. Always comply with local laws and regulations. 

13. Wear shoes when riding this product.

MAINTENANCE & CARE

A. Keep all instructions and parts relating to this product for future reference.

B. Regularly check for damage and that all screws are securely tightened.

C. Check that the seat is securely fastened.

D. Lubricating oil should be regularly added to various rotating parts such as wheel 
shaft and handlebar shaft. In order to improve the service life of the product.

E. Avoid using or storing in humid, cold or high temperature environment for a long 
time.

F. Wipe the surface stain with a clean cloth.

EN



Product Accessories

A. Main Body x1 B. Steering wheel x1 C. Wheel x4

D. Hoop trim x4 E. Rear Axle x1 F. Wheel spacer x2

G. Anti-tumover parts x1 H. Trailer x1 I. Trailer Wheel x1

J. Spacer x4 K. Screw x1 L. Connector x1 M. Screws x4 N. Pin x4





Assembly Instruction

Insert the wheel against the front 
axle of the body and add a 6 x 
12mm spacer.

Secure the wheel with a pin, then 
snap the trim ring into place 
against the wheel slot.

Anti-flip piece snaps into body 
slot.

This side faces 
inward

STEP 1

STEP 2

STEP 3



Assembly Instruction

STEP 4

Put one end of the rear axle into 
the spacer, pass it through the 
body, and then put the other end 
of the spacer into the rear axle.

Insert the left and right wheels 
into the rear axle of the body and 
add 6×12mm spacers.

Secure the wheel with a pin, then 
snap the trim ring into place 
against the wheel slot.

STEP 5

STEP 6



Assembly Instruction

STEP 7

Insert the steering wheel down 
into the body and secure it with a 
screw.

Attach the trailer wheel by 
snapping it into the slot on the 
trailer.

STEP 8



Assembly Instruction

STEP 9

Insert one end of the connector 
into the slot on the trailer and 
secure it with screws.

Insert the other end of the 
connector into the slot at the rear 
of the car and secure it with 
screws.

STEP 10



Instructions for Use
1. The child sits on the car, holds the steering wheel with both hands, and pushes 

backward with their feet to propel the car forward. Once a stable speed is 
reached, the child can lift their feet off the ground, allowing the car to glide 
forward by inertia. This activity is both fun and helps improve balance (must be 
operated under adult supervision).

2. The steering wheel features two music buttons. Pressing any button will play 
different music or horn sounds.

3. A storage compartment is located beneath the seat, providing convenient space 
for storing small toys or essential items for outings.

Battery Installation and Replacement Guide

1. The battery cover is located on the front side of the steering wheel.

2. Use a screwdriver to unscrew and remove the battery compartment cover.

3. Insert 2 x1.5V AA batteries into the compartment, ensuring correct polarity as 
indicated.

4. Replace the battery cover and tighten the screw to complete installation.

5. To remove the batteries, follow steps 2 and 3 above in reverse order.

Battery Installation Precautions
1. Battery must be handled by adults only.

2. Only use AA batteries.

3. Alkaline batteries are recommended.

4. Always remove dead batteries.

5. When the product is not being used for a while, remove the batteries.

6. When changing batteries, ensure they are all changed with new ones.

7. Do not mix old and new batteries.

8. Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium) 
batteries.

9. Do not charge non-rechargeable batteries.

10. Before charging, remove chargeable batteries from the product.

11. Adult supervision is required when charging batteries.

12. Insert batteries with the correct polarity.

13. Ensure supply terminals are not short-circuited.

14. Do not throw batteries into a fire – they could explode or leak.



ATTENTION :

1. Attention. Ne doit pas être utilisé par des enfants de plus de 36 mois. Force 
insuffisante.

2. Installation par des adultes uniquement, tenir les enfants à l'écart.

3. À utiliser sous la surveillance directe d'un adulte.

4. Ne doit être utilisé que par un seul enfant à la fois.

5. À utiliser sur une surface plane et propre. Ne jamais utiliser à proximité d'un escalier, 
d'une entrée en pente, d'une route en pente, d'une allée, d'une piscine, d'une route, 
sur l'herbe ou sur des surfaces mouillées ou d'autres plans d'eau. 

6. Avant de conduire à chaque fois le jouet, l'adulte doit inspecter les vis de chaque 
pièce, veuillez serrer le bouchon à vis s'il est desserré. Fixez toutes les attaches 
avant chaque trajet. 

7. Pour votre propre sécurité, portez toujours un équipement de protection approprié. 
Ne roulez jamais sans casque, sans protection des mains et des poignets, sans 
protection des coudes et des genoux. Portez toujours un casque homologué selon 
les normes locales pendant que vous roulez, avec la jugulaire solidement attachée. 

8. Ne pas rouler au crépuscule, la nuit ou à des heures de visibilité réduite.

9. Il est recommandé d'utiliser le jouet avec précaution, étant donné qu'une certaine 
habileté est nécessaire pour éviter les chutes ou les collisions susceptibles de 
causer des blessures à l'utilisateur ou à des tiers.

10. Attention: Ne pas utiliser sur la voie publique.

11. Ne pas exposer ce produit à la pluie, s'il est mouillé, essuyer l'eau avec une 
serviette pour éviter la rouille de la surface ou le délaminage.

12. Respectez toujours les lois et règlements locaux.

13. Portez des chaussures lorsque vous conduisez ce produit.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

A. Conservez toutes les instructions et les pièces relatives à ce produit pour pouvoir 
vous y référer ultérieurement.

B. Vérifiez régulièrement que le produit n'est pas endommagé et que toutes les vis 
sont bien serrées.

C. Vérifier que le siège est bien fixé.

D. De l'huile lubrifiante doit être régulièrement ajoutée aux différentes pièces rotatives 
telles que l'arbre de roue et l'arbre de guidon. Afin d'améliorer la durée de vie du 
produit.

E. Évitez d'utiliser ou de stocker dans un environnement humide, froid ou à haute 
température pendant une longue période.

F. Essuyez la tache de surface avec un chiffon propre.
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Accessoires du produit

A. Corps principal x1 B. Volant x1 C. Roue x4

D. Garniture du cerceau 
x4

E. Essieu arrière x1 F. Entretoise de roue x2

G. Pièce anti-tumeur x1 H. Remorque x1 I. Roue de remorque x1

J. Entretoise x4 K. Vis x1 L. Connecteur 
x1

M. Vis x4 N. Goupille x4





Instructions de montage

Insérez la roue contre l'essieu 
avant du châssis et ajoutez une 
entretoise de 6 x 12 mm.

Fixez la roue avec une goupille, 
puis enclenchez l'anneau de 
garniture dans l'emplacement 
prévu contre la fente de la roue.

La pièce anti-basculement 
s'enclenche dans la fente du 
châssis.

Ce côté est tourné 
vers l'intérieur

ÉTAPE 1

ÉTAPE 2

ÉTAPE 3



ÉTAPE 4

Insérez une extrémité de l'essieu 
arrière dans l'entretoise, faites-le 
passer à travers la carrosserie, 
puis insérez l'autre extrémité de 
l'entretoise dans l'essieu arrière.

Insérez les roues gauche et 
droite dans l'essieu arrière de la 
carrosserie et ajoutez des 
entretoises de 6×12 mm.

Fixez la roue avec une goupille, 
puis encliquetez la bague de 
finition en place contre 
l'ouverture de la roue.

ÉTAPE 5

ÉTAPE 6

Instructions de montage



ÉTAPE 7

Insérez le volant vers le bas dans 
la carrosserie et fixez-le avec 
une vis.

Fixez la roue de la remorque en 
l'enclenchant dans la fente de la 
remorque.

ÉTAPE 8

Instructions de montage



ÉTAPE 9

Insérez une extrémité du 
connecteur dans la fente de la 
remorque et fixez-la avec des 
vis.

Insérez l'autre extrémité du 
connecteur dans la fente à 
l'arrière de la voiture et fixez-la 
avec des vis.

ÉTAPE 10

Instructions de montage



Mode d’emploi
1. L’enfant s’assoit sur la voiture, tient le volant des deux mains et pousse vers 

l’arrière avec ses pieds pour faire avancer la voiture. Une fois une vitesse stable 
atteinte, l’enfant peut lever les pieds du sol, laissant la voiture glisser en avant 
par inertie. Cette activité est à la fois amusante et aide à améliorer l’équilibre 
(doit être effectuée sous la surveillance d’un adulte).

2. Le volant comporte deux boutons musicaux. Appuyer sur l’un des boutons fait 
jouer différentes musiques ou sons de klaxon.

3. Un compartiment de rangement se trouve sous le siège, offrant un espace 
pratique pour ranger de petits jouets ou des articles essentiels lors des sorties.

Guide d'installation et de remplacement de la batterie

1. Le couvercle de la batterie se trouve sur le côté avant du volant.

2. Utilisez un tournevis pour dévisser et retirer le couvercle du compartiment de la 
batterie.

3. Insérez 2 piles AA 1,5 V dans le compartiment, en respectant la polarité indiquée.

4. Replacez le couvercle du compartiment à piles et serrez la vis pour terminer 
l’installation.

5. Pour retirer les piles, procédez en sens inverse des étapes 2 et 3 ci-dessus.

Précautions d'installation des piles
1. La pile doit être manipulée par des adultes uniquement.

2. N'utilisez que des piles AA.

3. Il est recommandé d'utiliser des piles alcalines.

4. Retirez toujours les piles mortes.

5. Retirez les piles lorsque le produit n'est pas utilisé pendant un certain temps.

6. Lorsque vous changez les piles, assurez-vous qu'elles sont toutes remplacées par 
des piles neuves.

7. Ne mélangez pas les anciennes et les nouvelles piles.

8. Ne mélangez pas des piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables 
(nickel-cadmium).

9. Ne chargez pas les piles non rechargeables.

10. Avant de charger les piles, retirez-les du produit.

11. La surveillance d'un adulte est requise lors du chargement des piles.

12. Insérez les piles en respectant la polarité.

13. Veillez à ce que les bornes d'alimentation ne soient pas court-circuitées.

14. Ne jetez pas de piles dans un feu - elles pourraient provoquer une explosion ou 
suinter dans le sol.



ACHTUNG:

1. Achtung. Nicht von Kindern über 36 Monaten zu benutzen. Unzureichende 
Festigkeit.

2. Die Montage darf nur von Erwachsenen vorgenommen werden, halten Sie Kinder 
fern.

3. Es ist unter der direkten Aufsicht eines Erwachsenen zu verwenden.

4. Erlauben Sie jeweils nur einem Kind es zu benutzen.

5. Verwenden Sie es bitte auf einer ebenen und sauberen Oberfläche. Es sollte 
niemals in der Nähe von Treppen, steile Auf-/ oder Abfahrten, hügeligen Straßen, 
Alleen, Schwimmbadbereichen, Straßen, auf Gras oder nassen Oberflächen oder 
anderen Gewässern benutzt werden. 

6. Vor jeder Nutzung des Spielzeugautos sollte ein Erwachsener die Schrauben aller 
Teile überprüfen. Ziehen Sie bitte die Schraubenkappen fest, wenn sie locker sind. 
Überprüfen Sie vor jeder Fahrt alle Befestigungselemente. 

7. Tragen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit immer eine geeignete Schutzausrüstung. 
Fahren Sie nie ohne Helm, Hand- und Handgelenkschutz, Ellbogenschutz und 
Knieschutz. Während der Fahrt sollte immer ein gemäß der örtlichen Norm 
zugelassener Helm getragen werden, dessen Kinnriemen fest sitzt.

8. Nicht während der Dämmerung, bei Nacht oder bei eingeschränkter Sicht mit dem 
Produkt fahren.

9. Das Spielzeug sollte mit Vorsicht benutzt werden, da Geschicklichkeit erforderlich 
ist, um Stürze oder Zusammenstöße zu vermeiden, die zu Verletzungen des 
Benutzers oder Dritter führen könnten.

10. Achtung: Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.

11. Lassen Sie dieses Produkt nicht im Regen stehen. Wenn es nass wird, entfernen 
Sie das Wasser mit einem Handtuch, um Oberflächenrost oder Schichtablösung zu 
verhindern.

12. Beachten Sie stets die örtlichen Gesetze und Vorschriften.

13. Tragen Sie beim Fahren dieses Produkts Schuhe.

WARTUNG & PFLEGE

A. Bewahren Sie alle Anweisungen und Teile, die sich auf dieses Produkt beziehen, zur 
späteren Verwendung auf.

B. Prüfen Sie es regelmäßig auf Beschädigungen und ob alle Schrauben fest 
angezogen sind.

C. Prüfen Sie, ob der Sitz sicher befestigt ist.

D. Schmieröl sollte regelmäßig an verschiedenen rotierenden Teilen wie Radwelle und 
Lenkerwelle hinzugefügt werden, um die Lebensdauer des Produkts zu verbessern.

E. Vermeiden Sie die Verwendung oder Lagerung in feuchter, kalter oder heißer 
Umgebung über einen längeren Zeitraum.

F. Wischen Sie Flecken auf der Oberfläche mit einem sauberen Tuch ab.

DE



Produktzubehör

A. Hauptkörper x1 B. Lenkrad x1 C. Rad x4

D. Reifeneinfassung x4 E. Hinterachse x1 F. Radabstandshalter x2

G. Anti-Tumor-Teile x1 H. Anhänger x1 I. Anhänger-Rad x1

J. Distanzstück 
x4

K. Schraube x1 L. Verbinder x1 M. Schrauben 
x4

N. Stift x4





Montageanleitung

Setzen Sie das Rad gegen die 
Vorderachse des 
Karosseriekörpers ein und fügen 
Sie einen Abstandshalter 6 x 12 
mm hinzu.

Sichern Sie das Rad mit einem 
Stift, dann klicken Sie den 
Zierkranz in den Radschlitz.

Das Anti-Kipp-Teil klemmt in den 
Karosserieschlitz ein.

Diese Seite zeigt 
nach innen

SCHRITT 1

SCHRITT 2

SCHRITT 3



SCHRITT 4

Stecken Sie ein Ende der 
Hinterachse in die Distanzhülse, 
führen Sie sie durch das 
Gehäuse und setzen Sie dann 
das andere Ende der 
Distanzhülse in die Hinterachse 
ein.

Setzen Sie die linken und 
rechten Räder in die Hinterachse 
des Gehäuses ein und fügen Sie 
6×12-mm-Distanzhülsen hinzu.

Sichern Sie das Rad mit einem 
Splint, dann klicken Sie die 
Zierkappe in die Radöffnung.

SCHRITT 5

SCHRITT 6

Montageanleitung



SCHRITT 7

Setzen Sie das Lenkrad in das 
Gehäuse ein und sichern Sie es 
mit einer Schraube.

Befestigen Sie das 
Anhänger-Rad, indem Sie es in 
den Schlitz am Anhänger 
einrasten.

SCHRITT 8

Montageanleitung



SCHRITT 9

Stecken Sie ein Ende des 
Steckverbinders in den Schlitz 
am Anhänger und sichern Sie es 
mit Schrauben.

Stecken Sie das andere Ende 
des Steckverbinders in den 
Schlitz am Heck des Autos und 
sichern Sie es mit Schrauben.

SCHRITT 10

Montageanleitung



Gebrauchsanweisung
1. Das Kind sitzt auf dem Auto, hält das Lenkrad mit beiden Händen und stößt sich 

mit den Füßen nach hinten ab, um das Auto vorwärts zu bewegen. Sobald eine 
konstante Geschwindigkeit erreicht ist, kann das Kind die Füße vom Boden 
heben, sodass das Auto trägheitsbedingt weitergleitet. Diese Aktivität macht 
Spaß und fördert das Gleichgewicht (muss unter Aufsicht eines Erwachsenen 
betrieben werden).

2. Das Lenkrad verfügt über zwei Musikknöpfe. Durch Drücken eines beliebigen 
Knopfes werden verschiedene Musik- oder Huptöne abgespielt.

3. Unter dem Sitz befindet sich ein Staufach, das praktischen Platz zum Verstauen 
kleiner Spielsachen oder wichtiger Gegenstände für Ausflüge bietet.

Batterieeinbau- und Austauschhinweis

1. Die Batterieabdeckung befindet sich an der Vorderseite des Lenkrads.

2. Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die Abdeckung des Batteriefachs 
aufzuschrauben und zu entfernen.

3. Legen Sie 2 x 1,5V AA-Batterien in das Fach ein und achten Sie dabei auf die 
richtige Polarität wie angegeben.

4. Setzen Sie die Batteriedeckel wieder auf und ziehen Sie die Schraube fest, um 
die Installation abzuschließen.

5. Um die Batterien zu entfernen, führen Sie die oben genannten Schritte 2 und 3 in 
umgekehrter Reihenfolge aus.

Hinweise zur Batteriemontage
1. Die Batterie darf nur von Erwachsenen gehandhabt werden.

2. Nur AA-Batterien verwenden.

3. Alkaline-Batterien werden empfohlen.

4. Entfernen Sie immer leere Batterien.

5. Wenn das Produkt eine Weile nicht benutzt wird, entfernen Sie die Batterien.

6. Beim Batteriewechsel darauf achten, dass alle Batterien durch neue ersetzt werden.

7. Mischen Sie keine alten und neuen Batterien.

8. Mischen Sie keine Alkaline-, Standard- (Kohlenstoff-Zink) oder wiederauflad- baren 
(Nickel-Cadmium) Batterien.

9. Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien.

10. Vor dem Laden die aufladbaren Batterien aus dem Produkt entfernen.

11. Beim Laden der Batterien ist eine Aufsicht durch Erwachsene erforderlich.

12. Setzen Sie die Batterien mit der richtigen Polarität ein.

13. Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsklemmen nicht kurzgeschlossen sind.

14. Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer – sie könnten explodieren oder auslaufen.



ADVERTENCIA:

1. Advertencia. No debe utilizarse por niños mayores de 36 meses. Resistencia 
insuficiente.

2. La instalación sólo se puede realizar por los adultos, mantenga a los niños alejados 
al instalar el scooter.

3. El producto debe ser utilizado bajo la supervisión directa de un adulto.

4. NSólo se permita que un/una niño/a utilice este scooter a la vez.

5. Utilice este scooter sobre una superficie plana y limpia. Nunca lo utilice cerca de 
escalones, caminos de entrada inclinados, caminos de colinas, callejones, áreas de 
piscinas, carreteras, sobre césped o superficies mojadas u otros lugares cerca de 
cuerpos de agua. 

6. Antes de conducir este scooter de juguete cada vez, el adulto debe inspeccionar los 
tornillos de cada pieza del scooter. Si la cubierta de rosca está floja, apriétela bien. 
Fije todos los sujetadores bien antes de cada uso. 

7. Para proteger su propia seguridad, siempre use equipo de protección apropiado. 
Nunca utilice el scooter sin casco, manoplas, muñequeras, rodilleras y coderas. 
Siempre use un casco aprobado por las normas locales al conducir, y fije la correa 
de la barbilla bien abrochada. 

8. No utilice este scooter al anochecer, de noche o en momentos con visibilidad 
limitada.

9. Estas bicicletas deben ser utilizadas con precaución, ya que se requiere habilidad 
para evitar caídas o colisiones que puedan causar lesiones al usuario o a terceros.

10. Advertencia: No utilizar en lugares con tráfico.

11. No coloque las bicicletas bajo la lluvia, si se mojan, utilice una toalla para absorber 
el agua y evitar la oxidación o delaminación de su superficie.

12. Siempre cumpla con las leyes y regulaciones locales.

13. Use zapatos cuando utiliza este producto.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO

A. Guarde todas las instrucciones y piezas relativas juntas con este producto para las 
referencias futuras.

B. Compruebe regularmente para asegurarse de que no haya daños y que todos los 
tornillos estén apretados firmemente.

C. Compruebe que el asiento del scooter esté abrochado firmemente.

D. Se debe añadir aceite lubricante regularmente a varias partes giratorias como el eje 
de la rueda y el eje del manillar. Con el fin de mejorar la vida útil del producto.

E. Evite usar o almacenar en ambientes húmedos, fríos o de alta temperatura durante 
mucho tiempo.

F. Limpie la mancha de la superficie con un paño limpio.

ES



Accesorios del producto

A. Cuerpo principal x1 B. Volante x1 C. Rueda x4

D. Aro de aros x4 E. Eje trasero x1 F. Separador de rueda 
x2

G. Piezas antitumor x1 H. Remolque x1 I. Rueda del remolque 
x1

J. Separador x4 K. Tornillo x1 L. Conector x1 M. Tornillos x4 N. Pasador x4





Instrucciones de montaje

Inserte la rueda contra el eje 
delantero del chasis y añada un 
separador de 6 x 12 mm.

Asegure la rueda con un 
pasador, luego encaje el anillo 
embellecedor en su lugar contra 
la ranura de la rueda.

La pieza anti-vuelco encaja en la 
ranura del chasis.

Este lado mira 
hacia el interior

PASO 1

PASO 2

PASO 3



PASO 4

Introduce un extremo del eje 
trasero en el separador, pásalo a 
través de la carrocería y luego 
introduce el otro extremo del 
separador en el eje trasero.

Inserta las ruedas izquierda y 
derecha en el eje trasero de la 
carrocería y añade espaciadores 
de 6×12 mm.

Asegura la rueda con un 
pasador, luego encaja el aro de 
embellecimiento en su lugar 
contra la ranura de la rueda.

PASO 5

PASO 6

Instrucciones de montaje



Instrucciones de montaje

PASO 7

Introduce el volante hacia abajo 
en la carrocería y fíjalo con un 
tornillo.

Coloque la rueda del remolque 
encajándola en la ranura del 
remolque.

PASO 8



PASO 9

Inserte un extremo del conector 
en la ranura del remolque y fíjelo 
con tornillos.

Inserte el otro extremo del 
conector en la ranura trasera del 
coche y fíjelo con tornillos.

PASO 10

Instrucciones de montaje



Instrucciones de uso
1. El niño se sienta en el coche, sujeta el volante con ambas manos y empuja hacia 

atrás con los pies para impulsar el coche hacia adelante. Una vez alcanzada una 
velocidad estable, el niño puede levantar los pies del suelo, permitiendo que el 
coche se deslice hacia adelante por inercia. Esta actividad es divertida y ayuda a 
mejorar el equilibrio (debe realizarse bajo la supervisión de un adulto).

2. El volante cuenta con dos botones de música. Al presionar cualquier botón se 
reproducirá música diferente o sonidos de bocina.

3. Un compartimento de almacenamiento está ubicado bajo el asiento, 
proporcionando un espacio conveniente para guardar juguetes pequeños o 
artículos esenciales para salidas.

Guía de instalación y reemplazo de la batería

1. La tapa de la batería se encuentra en el lado frontal del volante.

2. Use un destornillador para desenroscar y retirar la tapa del compartimento de la 
batería.

3. Inserte 2 pilas AA x1,5 V en el compartimento, asegurándose de la polaridad 
correcta según se indica.

4. Vuelva a colocar la tapa de las pilas y apriete el tornillo para completar la 
instalación.

5. Para retirar las pilas, siga los pasos 2 y 3 anteriores en orden inverso.

Precauciones para la instalación de las pilas
1. Las baterías sólo deben ser manipuladas por adultos. 

2. Sólo utilice las baterías AA.

3. Se recomiendan utilizar las baterías alcalinas.

4. Asegúrese de retirar las baterías agotadas.

5. Cuando el producto no se utilice durante largo plazo, retire las baterías.

6. Cuando reemplace las baterías, asegúrese de reemplazarlas todas por otras 
nuevas.

7. No mezcle las baterías nuevas y las baterías viejas.

8. No mezcle las baterías alcalinas, las baterías estándar (carbono-zinc) ni las 
baterías recargables (níquel-cadmio).

9. No cargue las baterías no recargables.

10. Retire las baterías recargables del producto antes de cargarlas. 

11. Se requiere supervisión de adultos al cargar las baterías. 

12. Inserte las baterías con la polaridad correcta.

13. Asegúrese de que los terminales de alimentación no estén en cortocircuito.

14. No arroje las baterías al fuego; de lo contrario, podrían explotar o tener fugas.
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ADVERTÊNCIA:

1. Atenção. Não deve ser usado por crianças com mais de 36 meses. Resistência 
insuficiente.

2. Só é permitida a instalação por adultos, manter as crianças afastadas.

3. Para serem utilizadas sob a supervisão directa de um adulto.

4. Permitir apenas a utilização de uma criança.

5. Utilizar numa superfície segura. Nunca utilizar perto de degraus, caminhos 
inclinados, estradas de colinas, becos, áreas de piscinas, estrada, em relva ou 
superfícies molhadas ou outros corpos de água.

6. Antes de conduzir a bicicleta de equilíbrio infantil, os adultos devem inspeccionar os 
parafusos de cada peça, por favor aperte a tampa de rosca se houver alguma folga, 
prenda todos os parafusos antes de cada passeio.

7. Para sua própria segurança, usar sempre equipamento de protecção adequado. 
Nunca circule sem capacete, protecção de mãos e pulsos, protecção de cotovelos, 
e protecção de joelhos. Use sempre um capacete aprovado pela norma local 
enquanto conduz, com a correia do queixo firmemente apertada.

8. Não conduzir o produto ao anoitecer, durante a noite ou em alturas de visibilidade 
limitada.

9. O brinquedo deve ser utilizado com precaução, uma vez que é necessária perícia 
para evitar quedas ou colisões que causem lesões ao utilizador ou a terceiros.

10. Atenção: Não utilizar na via pública.

11. Não deixar este produto à chuva, se ele se molhar, remover a água com uma 
toalha para evitar a ferrugem ou delaminação da superfície.

12. Cumprir sempre as leis e regulamentos locais.

13. Use sapatos ao andar com este produto.

MANUTENÇÃO E CUIDADOS

A. Guarde todas as instruções e partes relacionadas com este produto para referência 
futura.

B. Verificar regularmente se há danos e se todos os parafusos estão bem apertados.

C. Verificar se o assento está bem apertado.

D. Óleo lubrificante deve ser regularmente adicionado a várias partes rotativas, como 
eixo da roda e eixo do guidão, para melhorar a vida útil do produto.

E. Evite usar ou armazenar em ambientes úmidos, frios ou de alta temperatura por 
longos períodos.

F. Limpe a mancha da superfície com um pano limpo.



Acessórios do Produto

A. Corpo Principal x1 B. Volante x1 C. Roda x4

D. Moldura do aro x4 E. Eixo traseiro x1 F. Espaçador de roda x2

G. Peças anti-
capotamento x1

H. Reboque x1 I. Roda do reboque x1

J. Espaçador x4 K. Parafuso x1 L. Conector x1 M. Parafusos 
x4

N. Pino x4





Instruções de Montagem

Encaixe a roda contra o eixo 
dianteiro da carroceria e adicione 
um espaçador de 6 x 12mm.

Prenda a roda com um pino, 
depois encaixe o anel de 
acabamento no lugar contra a 
ranhura da roda.

A peça anti-virada encaixa-se na 
ranhura do corpo.

Este lado fica 
voltado para dentro

PASSO 1

PASSO 2

PASSO 3



PASSO 4

Coloque uma extremidade do 
eixo traseiro no espaçador, 
passe-o pelo corpo e então 
coloque a outra extremidade do 
espaçador no eixo traseiro.

Insira as rodas esquerda e direita 
no eixo traseiro do corpo e 
adicione espaçadores de 6×12 
mm.

Prenda a roda com um pino e, 
em seguida, encaixe o anel de 
acabamento no lugar contra a 
ranhura da roda.

PASSO 5

PASSO 6



Instruções de Montagem

PASSO 7

Insira o volante para baixo no 
corpo e fixe-o com um parafuso.

Prenda a roda do reboque 
encaixando-a na ranhura do 
reboque.

PASSO 8



Instruções de Montagem

PASSO 9

Insira uma extremidade do 
conector na ranhura do reboque 
e fixe-a com parafusos.

Insira a outra extremidade do 
conector na ranhura na traseira 
do carro e prenda-o com 
parafusos.

PASSO 10



Instruções de Uso
1. A criança senta-se no carrinho, segura o volante com ambas as mãos e empurra 

para trás com os pés para impulsionar o carrinho para frente. Uma vez atingida 
uma velocidade estável, a criança pode levantar os pés do chão, permitindo que 
o carrinho deslize para frente por inércia. Esta atividade é divertida e ajuda a 
melhorar o equilíbrio (deve ser operada sob supervisão de um adulto).

2. O volante possui dois botões de música. Pressionar qualquer botão reproduzirá 
diferentes músicas ou sons de buzina.

3. Um compartimento de armazenamento está localizado sob o assento, 
oferecendo um espaço conveniente para guardar brinquedos pequenos ou itens 
essenciais para passeios.

Guia de Instalação e Substituição da Bateria

1. A tampa da bateria está localizada na parte frontal do volante.

2. Use uma chave de fenda para desparafusar e remover a tampa do 
compartimento da bateria.

3. Insira 2 pilhas AA de 1,5 V no compartimento, garantindo a polaridade correta 
conforme indicado.

4. Recoloque a tampa do compartimento de pilhas e aperte o parafuso para 
concluir a instalação.

5. Para remover as pilhas, siga os passos 2 e 3 acima em ordem inversa.

Precauções na Instalação das Pilhas
1. A bateria deve ser manuseada apenas por adultos.

2. Use apenas pilhas AA.

3. Pilhas alcalinas são recomendadas.

4. Remova sempre as pilhas gastas.

5. Quando o produto não for usado por algum tempo, retire as pilhas.

6. Ao trocar as pilhas, certifique-se de que todas sejam substituídas por novas.

7. Não misture pilhas novas e velhas.

8. Não misture pilhas alcalinas, comuns (carbono-zinco) ou recarregáveis (níquel-
cádmio).

9. Não carregue pilhas não recarregáveis.

10. Antes de carregar, remova as pilhas recarregáveis do produto.

11. É necessária supervisão de um adulto ao carregar pilhas.

12. Insira as pilhas com a polaridade correta.

13. Garanta que os terminais de alimentação não estejam em curto.

14. Não jogue pilhas no fogo — elas podem explodir ou vazar.



AVVERTENZE:

1. Avvertenza. Non adatto a bambini di età superiore a 36 mesi. Resistenza 
insufficiente.

2. Consentire l'installazione solo agli adulti, tenere lontani i bambini.

3. Da utilizzare sotto la diretta supervisione di un adulto.

4. Consentire l'uso un bambino alla volta.

5. Si prega di utilizzare su una superficie in piano e pulita. Non usare mai vicino a 
gradini, passi carrai in pendenza, strade in collina, vicoli, piscine, strade, su erba o 
superfici bagnate o altre fonti d'acqua.

6. Prima di guidare ogni volta il veicolo, l'adulto dovrebbe ispezionare le viti di tutte le 
parti, e stringere i dadi in caso di allentamento. Stringere tutti i dispositivi di fissaggio 
prima di ogni viaggio.

7. Per la propria sicurezza, indossare sempre dispositivi di protezione adeguati. Non 
guidare mai senza casco, protezione per mani e polsi, protezione per gomiti e 
protezione per le ginocchia. Indossare sempre un casco approvato dalla normativa 
locale durante la guida, con il cinturino fissato saldamente.

8. Non guidare il prodotto al crepuscolo, di notte o in momenti di visibilità limitata.

9. Il giocattolo deve essere utilizzato con cautela poiché è perché' sono richieste abilità 
di guida per evitare cadute o collisioni che causino lesioni personali all'utente o a 
terzi.

10. Avvertenza:Non usare nel traffico.

11. Non lasciare questo prodotto sotto la pioggia e, qualora si bagnasse, rimuovere 
l'acqua passando un asciugamano per prevenire la ruggine o la rimozione della 
laminatura della superficie.

12. Rispettare sempre le leggi e le normative locali.

13. Indossare scarpe quando si guida questo prodotto.

MANUTENZIONE & CURA

A. Conservare tutte le istruzioni e le parti relative a questo prodotto per riferimenti 
futuri.

B. Verificare regolarmente la presenza di danni e che tutte le viti siano strette 
saldamente.

C. Verificare che il sedile sia fissato in sicurezza.

D. L'olio lubrificante dovrebbe essere aggiunto regolarmente a varie parti rotanti come 
l'albero della ruota e l'albero del manubrio, al fine di migliorare la durata del 
prodotto.

E. Evitare di utilizzare o conservare in ambienti umidi, freddi o ad alta temperatura per 
lunghi periodi.

F. Pulire la macchia sulla superficie con un panno pulito.

IT



Accessori del prodotto

A. Corpo principale x1 B. Volante x1 C. Ruota x4

D. Rifinitura cerchio x4 E. Assale posteriore x1 F. Distanziale per ruota 
x2

G. Parti anti-
ribaltamento x1

H. Rimorchio x1 I. Ruota del rimorchio x1

J. Distanziale 
x4

K. Vite x1 L. Connettore 
x1

M. Viti x4 N. Perni x4





Istruzioni di montaggio

Inserire la ruota contro l'asse 
anteriore della carrozzeria e 
aggiungere una 
boccola/spaziatore 6 x 12 mm.

Fissare la ruota con una spina, 
quindi agganciare l'anello 
decorativo al suo posto contro la 
scanalatura della ruota.

Il pezzo anti-ribaltamento si 
aggancia nella scanalatura del 
corpo.

Questo lato guarda 
verso l'interno

PASSO 1

PASSO 2

PASSO 3



PASSO 4

Inserire un'estremità dell'assale 
posteriore nello spaziatore, farla 
passare attraverso la carrozzeria 
e poi inserire l'altra estremità 
dello spaziatore nell'assale 
posteriore.

Inserire le ruote sinistra e destra 
nell'assale posteriore della 
carrozzeria e aggiungere 
spaziatori 6×12mm.

Fissare la ruota con un perno, 
quindi incastrare l'anello di 
finitura nello spazio della ruota.

PASSO 5

PASSO 6

Istruzioni di montaggio



PASSO 7

Inserire il volante nel corpo e 
fissarlo con una vite.

Fissare la ruota del rimorchio 
inserendola a incastro nella 
fessura del rimorchio.

PASSO 8

Istruzioni di montaggio



Istruzioni di montaggio

PASSO 9

Inserire un'estremità del 
connettore nella fessura del 
rimorchio e fissarla con le viti.

Inserire l'altra estremità del 
connettore nella fessura sul retro 
dell'auto e fissarla con le viti.

PASSO 10



Istruzioni per l'uso
1. Il bambino si siede sull'auto, tiene il volante con entrambe le mani e spinge 

all'indietro con i piedi per far avanzare l'auto. Una volta raggiunta una velocità 
stabile, il bambino può sollevare i piedi da terra, permettendo all'auto di scorrere 
in avanti per inerzia. Questa attività è divertente e aiuta a migliorare l'equilibrio 
(deve essere utilizzata sotto la supervisione di un adulto).

2. Il volante è dotato di due pulsanti musicali. Premendo uno qualsiasi dei pulsanti 
verranno riprodotte diverse musiche o suoni del clacson.

3. Un vano di stivaggio si trova sotto il sedile, offrendo uno spazio comodo per 
riporre piccoli giocattoli o oggetti essenziali per le uscite.

Guida all'installazione e alla sostituzione della batteria

1. Il coperchio della batteria si trova sul lato anteriore del volante.

2. Utilizzare un cacciavite per svitare e rimuovere il coperchio del vano batteria.

3. Inserire 2 batterie AA da 1,5V nel vano, assicurandosi della polarità corretta 
come indicato.

4. Riposizionare il coperchio delle batterie e serrare la vite per completare 
l'installazione.

5. Per rimuovere le batterie, seguire i passaggi 2 e 3 sopra in ordine inverso.

Precauzioni per l'installazione delle batterie
1. Le batterie devono essere maneggiate solo da adulti.

2. Utilizzare solo batterie AA.

3. Si consiglia l'uso di batterie alcaline.

4. Rimuovere sempre le batterie scariche.

5. Quando il prodotto non viene utilizzato a lungo, rimuovere le batterie.

6. Quando si sostituiscono le batterie, assicurarsi che siano tutte sostituite con batterie 
nuove.

7. Non mischiare batterie vecchie e nuove.

8. Non mischiare batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o ricaricabili (nichel-
cadmio).

9. Non tentare di ricaricare batterie non ricaricabili.

10. Prima della ricarica, rimuovere le batterie ricaricabili dal prodotto.

11. È necessaria la supervisione di un adulto durante la ricarica delle batterie.

12. Inserire le batterie secondo la polarità corretta.

13. Assicurarsi che i terminali di alimentazione non siano in stato di cortocircuito.

14. Non smaltire le batterie nel fuoco: potrebbero esplodere o potrebbero esserci 
perdite.



Avertismente:

1. Avertisment. A nu se utiliza de copii mai mari de 36 luni. Rezistență insuficientă.

2. Poate fi instalat doar de adulți, țineți copiii la distanță.

3. A se folosi sub supravegherea directă a unui adult.

4. A se permite utilizarea de către un singur copil.

5. Vă rugăm să utilizați pe o suprafață plană și curată. Nu folosiți niciodată în 
apropierea treptelor, aleilor în pantă, drumurilor în pantă, străzilor, aleilor, zonelor cu 
piscine, pe drumuri, pe iarbă sau suprafețe umede sau în apropierea altor corpuri de 
apă.

6. Înainte de a conduce mașinuța de jucărie de fiecare dată, un adult trebuie să verifice 
șuruburile fiecărei piese; strângeți capacele șuruburilor dacă există vreun joc. 
Asigurați toate elementele de fixare înainte de fiecare plimbare.

7. Pentru propria dumneavoastră siguranță, purtați întotdeauna echipament de 
protecție adecvat. Nu conduceți niciodată fără cască, protecții pentru mâini și 
încheieturi, protecții pentru coate și genunchi. Purtați întotdeauna o cască aprobată 
conform standardelor locale în timpul mersului, cu chingile bărbiei fixate în 
siguranță.

8. Nu conduceți produsul în amurg, noaptea sau în condiții de vizibilitate redusă.

9. Jucăria trebuie folosită cu prudență, deoarece este necesară îndemânarea pentru a 
evita căderile sau coliziunile care pot provoca vătămări utilizatorului sau terților.

10. Avertisment: A nu se utiliza în trafic.

11. Nu lăsați acest produs în ploaie; dacă se udă, îndepărtați apa cu un prosop pentru 
a preveni ruginirea suprafeței sau delaminarea.

12. Respectați întotdeauna legile și reglementările locale.

13. Purtați încălțăminte atunci când folosiți acest produs.

ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE

A. Păstrați toate instrucțiunile și piesele referitoare la acest produs pentru consultare 
ulterioară.

B. Verificați regulat dacă există deteriorări și dacă toate șuruburile sunt bine strânse.

C. Verificați că scaunul este fixat în siguranță.

D. Uleiul de ungere trebuie adăugat regulat în diverse părți rotative, cum ar fi axul roții 
și axul ghidonului, pentru a îmbunătăți durata de viață a produsului.

E. Evitați utilizarea sau depozitarea îndelungată într-un mediu umed, rece sau la 
temperaturi ridicate.

F. Ștergeți pata de pe suprafață cu o cârpă curată.

RO



Accesorii produs

A. Corp principal x1 B. Volan x1 C. Roată x4

D. Ornament cerc x4 E. Punte spate x1 F. Spacere roată x2

G. Piese anti-răsturnare 
x1

H. Remorcă x1 I. Roată remorcă x1

J. Distanțier x4 K. Șurub x1 L. Conector x1 M. Șuruburi x4 N. Pin x4





Instrucțiuni de asamblare

Introduceți roata pe axul din față 
al carcasei și adăugați un 
distanțier de 6 x 12 mm.

Fixează roata cu un știft, apoi 
cuplează inelul de finisare în 
poziție contra fantei roții.

Piesa anti-răsturnare se 
cuplează în fanta carcasei.

Această parte este 
orientată spre interior

PASUL 1

PASUL 2

PASUL 3



PASUL 4

Introduceți un capăt al axului 
spate în distanțier, treceți-l prin 
caroserie, apoi introduceți 
celălalt capăt al distanțierului în 
axul spate.

Introduceți roțile stânga și 
dreapta în axul spate al 
caroseriei și adăugați distanțiere 
de 6×12mm.

Fixează roata cu un știft, apoi 
fixează inelul de finisare în 
locașul roții.

PASUL 5

PASUL 6

Instrucțiuni de asamblare



PASUL 7

Introdu volanul în caroserie și 
fixează-l cu o șurubelniță.

Atașați roata remorcii prin fixarea 
ei în șanțul de pe remorcă.

PASUL 8

Instrucțiuni de asamblare



Instrucțiuni de asamblare

PASUL 9

Introduceți un capăt al 
conectorului în șanțul de pe 
remorcă și fixați-l cu șuruburi.

Introdu celălalt capăt al 
conectorului în fanta din spatele 
mașinii și fixează-l cu șuruburi.

PASUL 10



Instrucțiuni de utilizare
1. Copilul se așază pe mașină, ține volanul cu ambele mâini și împinge înapoi cu 

picioarele pentru a propulsa mașina înainte. Odată ce se atinge o viteză stabilă, 
copilul își poate ridica picioarele de pe sol, permițând mașinii să alunece înainte 
prin inerție. Această activitate este distractivă și ajută la îmbunătățirea 
echilibrului (trebuie utilizată sub supraveghere adultă).

2. Volanul are două butoane muzicale. Apăsând orice buton se vor reda diferite 
melodii sau sunete de claxon.

3. Un compartiment de depozitare se află sub scaun, oferind spațiu convenabil 
pentru păstrarea jucăriilor mici sau a obiectelor esențiale pentru plimbări.

Ghid de instalare și înlocuire a bateriei

1. Capacului bateriei se află pe partea din față a volanului.

2. Folosiți o șurubelniță pentru a desuruba și îndepărta capacul compartimentului 
bateriei.

3. Introduceți 2 baterii AA de 1,5V în compartiment, asigurându-vă de polaritatea 
corectă conform indicațiilor.

4. Puneți la loc capacul bateriilor și strângeți șurubul pentru a finaliza instalarea.

5. Pentru a scoate bateriile, urmați pașii 2 și 3 de mai sus în ordine inversă.

Precauții privind instalarea bateriilor
1. Bateriile trebuie manipulate doar de către adulți.

2. Folosiți numai baterii AA.

3. Se recomandă bateriile alcaline.

4. Scoateți întotdeauna bateriile descărcate.

5. Când produsul nu este utilizat pentru o perioadă, scoateți bateriile.

6. Când schimbați bateriile, asigurați-vă că sunt toate înlocuite cu unele noi.

7. Nu amestecați baterii vechi cu cele noi.

8. Nu amestecați baterii alcaline, standard (carbon-zinc) sau reîncărcabile (nichel-
cadmiu).

9. Nu încărcați baterii nereîncărcabile.

10. Înainte de încărcare, scoateți bateriile reîncărcabile din produs.

11. Supravegherea unui adult este obligatorie atunci când se încarcă bateriile.

12. Introduceți bateriile cu polaritatea corectă.

13. Asigurați-vă că bornele de alimentare nu sunt scurtcircuitate.

14. Nu aruncați bateriile în foc – s-ar putea exploda sau scurge.
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e/ou propriedade intelectual da Carrol Shelby Licensing, Inc. e são usadas sob licença 
para Yiwu Zhihuixing Toys Co., Ltd.

I marchi e l’aspetto distintivo Ford Motor Company sono utilizzati con licenza da Yiwu 
Zhihuixing Toys Co.,Ltd. Shelby e GT-500 sono marchi registrati e/o proprietà 
intellettuale di Carrol Shelby Licensing, Inc. e sono utilizzati con licenza da Yiwu 
Zhihuixing Toys Co.,Ltd.

Mărcile comerciale și prezentarea comercială Ford Motor Company utilizate sub 
licență către Yiwu Zhihuixing Toys Co.,Ltd Shelby și GT-500 sunt mărci înregistrate 
și/sau proprietate intelectuală a Carrol Shelby Licensing, Inc. și sunt utilizate sub 
licență către Yiwu Zhihuixing Toys Co.,Ltd.



Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH 
Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.I.: 08567220960
FATTO IN CINA

Importador/Fabricante/REP:
Spanish Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, nº 15. 08550, Els Hostalets de 
Balenyà, Spain.
B66295775
HECHO EN CHINA

0049-0(40)-87408465

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK LTD
1 Northampton Cross Logistics Park
Northampton Cross Road
Northampton
NN4 9FH
0800 240 4050
enquiries@mhstar.co.uk
MADE IN CHINA

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2, rue Maurice Hartmann
92130 Issy-les-Moulineaux
France
FABRIQUÉ EN CHINE

Importat/Producător/REP:
Aosom Romania SRL
Str. Barbu Mumuleanu, nr. 30-32
Bucuresti, Sector 2
Tel: +40 312294730
clienti@aosom.ro
Fabricat in China

Dacă aveți întrebări, vă rugăm să contactați 
centrul nostru de asistență pentru clienți.
Datele noastre de contact sunt mai jos:

+40 312294730

clienti@aosom.ro

RO

/
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